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Le coucou
Chanson de etpar Louis Seppery

Un choix de la Médiathèque Valais -Martigny (VS)

I. L'evè no ja quitâ, le bio zo chon I. L'hiver nous a quittés, les beaux
tornâ jours sont revenus
Fau pa mi ch 'inquiètâ can tzante le Faut plus nous inquiéter quand chante

coucou le coucou
Coucou coucou, le bio zo chon tornâ Coucou coucou, les beaux jours sont

revenus
Fau pa mi ch 'inquiètâ can tzante le Faut plus nous inquiéter quand chante

coucou le coucou

II. Lè pra ian verdèïâ, lè bossâ chon H. Les prés ont reverdi, les taillis ont
folia leurs feuilles
To premieu lè chèlâ trouve on ni le Tout parmi les buissons trouve un nid
coucou le coucou
Coucou coucou, lè bossâ chonfoliâ Coucou coucou, les taillis ont leurs

feuilles
To premieu lè chèlâ trouve on ni le Tout parmi les buissons trouve un nid
coucou le coucou

III. Pièro chin va tralieu can pache m. Pierre s'en va travailler passant
pè lo boueu vers le bassin
Le draula li crieu to comin le coucou La bonne amie lui crie tout comme

le coucou
Coucou coucou, can pache pè lo Coucou coucou, passant vers le
boueu bassin
Le draula li crieu to comin le coucou La bonne amie lui crie tout comme

le coucou
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TV. Dèan que chei troi tajaudreiprau
no mariâ
Allin è l'incorâ, no Ii denn coucou

Coucou coucou, faudrei prau no
mariâ
Allin è l'incorâ, no li derin coucou

V. E no fau bien mojâ e pouè to
prèparâ
Pe lo brechon mi ta, n'avouirinprau
coucou
Coucou coucou e pouè to prèparâ
Pe lo brechon mi ta, n'avouirin prau
coucou

VI. L'è peinibla le via, faudrè no
pachientâ
E po no bien lanmâ, no tzantèrin
coucou
Coucou coucou,faudrè no pachientâ

E po no bien lanmâ, no tzantèrin
coucou

IV. Avant qu'il ne soit trop tard,
faudrait bien nous marier
Allons chez le curé, nous lui dirons

coucou
Coucou coucou, faudrait bien nous
marier
Allons chez le curé, nous lui dirons

coucou

V. H nous faut bien réfléchir et puis
tout préparer
Dans le berceau plus tard, nous
entendrons bien coucou
Coucou coucou et puis tout préparer
Dans le berceau plus tard, nous
entendrons bien coucou

VI. La vie est pénible, il faudra nous
patienter
Et pour nous bien aimer, nous
chanterons coucou
Coucou coucou, il faudra nous
patienter

Et pour nous bien aimer, nous
chanterons coucou

Chanson de et par Louis Seppey,
d'Hérémence, le 7 mai 1965,
dans le cadre de l'émission « Un
trésor national, nos patois »
consacrée à la fête des mères.
L'ensemble de cette chanson

peut être écouté via le site de la
Médiathèque Valais.
Pour y accéder : www.me-
diatheque.ch. Mémoire audiovisuelle

en ligne-> coucou patois

Famille argentine.
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